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E. TEZITZIMIIAKOY-BAZAAOY, Ilarn. Ofvp. 3876. Aroa. 1-24: O uifog tov
Meleaypov.

H epyasio avth xwveltan ae 800 enineda. Lo mpdto, N épevva emixevtpwve-
Tt gT0 otnotdpeto xelpevo (xvpiwg ota amoom. 2 xat 4) pe mpwTapytxd
otéx0 TNV xatavomnen tng pulomhasiog Tov Ltnatydpov, drwe auth Stapoppdd-
vetat puéga amé TN duynem xat Ty epumioxy feothitwy, ouyxexpyuéva touv Evud-
Aov xar g Tprroyéverag ABnvég, ato mhaisto tov uibov tov Meledypouv. H
ouppetoxh ¢ Aptepng dev ayohdleton wg auTOVONTY, Lo Xo XATUYPAPETAL GE
6)eg g mapalhayéq tou ubbov, supmepthapBavopévng xat g TpoxetLévng.

H oupBor#i g xptrixfig Touv xeyévou otnv mposéyylon auth eivan mpogo-
viig. Aflodoyoidvrat ot mpotdaetg Yo TV amoxatdatasn Tov anoan. 2. 6, v to
andan. 4. 4-5, botepa and suvextiunen twv dedopévwv tou xetpévou, alld xat
Tou poug Tov mownTH, SUUTATPvVETAL w¢ eEfg: moté[ et]me B[odg / 8 xuwv / dy-
yelolg.

Yto debrepo eminedo, xatafdAhetar npoondleta pepixiig éotw oxtaypden-
ang tng oTnatybpetag mapailayng tov wibouv tov Meledypov. Ta Oépata mov
Stepevvcdvtan elvae 8bo: 0 apBds twv adedpddv g ANBalag xat 7 xpion Tov
potiBov tou dawdod N tng xatdpag. To omapaywévo xelpuevo emttpénet aopal
tomoBétnon oto mpdto Bépa, eved yia to Bedrepo emitpémer wévo ewxaaieg. EX-
Xeider xdbe dpeong 7 éupeong oxetixng maptupiog, 1 emtyetpnuatoroyio pog
otnpiletan agevég atny aklomoingn Twv SLAGTAPTWY [LaPTUPLLV TTOL GUVSEOUY TOV
Trnaiyopo pe tov Ppdvixo xat tov Ataydho, tovg apxatdtepoug Yvwatods xeh-
oTeg Tou WoTiBou Tou dawAoy, xat APETEPOL GTNV AVAYVWPLET TNG TOLNTLXTG
puatoyvapiag Tov Ltnorydpov. Ta momroloyixd tov yapaxtnplatixd, 6w 7
abtofadpaatn nloypagxs Tou txavéTnTa, 7 EUILOVY TOV GE TPAYIXS SATLMATN
xat e duvapuxég, auvifng emixivBuveg, Yuvaixeleg Lopeég, ot suvduaaué we
omoudanbdtnta TG PwTdG atn Aatpela g Attwhixng Aptepung Aagpplag, eviayd-
ouv Tty urdbean 6t 0 Lnaixopog avayvdpioe xat aftomoinse ato molnud tov
T1g dpapatixég duvatdtnreg Tov potiBou Tou dawhad.
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I. TPHTOPIAAHE, Aval{ytdvrag 1o xépt touv I. Zwvapd ato Aekixd touv Tit-
tmann.

H yewpbypapn mapddoon Bélet tov 1. Zwvapd suvtéxtn tov opwvupou Ae-
Ewx00, to omofo eivan emiong Yvwetd wg Aekixd tou Tittmann ané to dvopa tov
ex06tn tov. To &plpgo avtd emiyerpel va avaoxevdaet tg andderg, [eppavedv,
dlwg, Bulavtvoddywy ot omoiot éxouy appLalnTicet Ty mTatpdTnTa Tov Zwvapd
X0t VO ETLGTHGEL TNV TPOCSOYT] TWV LEAETNTLOV GE GTOLYEIX T OTLOO GLUVNYOPOLY
umEp NG YVNeLoTNTag Tov pyou. Ta atotyela awtd suvodifovtat ata efrg:

o) To Aekixd dev ouvtdybnxe unoypewtixd dotepa amd tov Bavato Tou
Zovapd xat 1 Bewpela n onota tomoBetel T cuyypaen Tov wetd to 1204 dev
evatabel. Evay akifieta 61 opropévar Miupata épouy 1t appayida suyypapéwy
tov Vatepov 120v atwve, 6mewg tov TEEln xat mbavddg xat dAAwv, wotdoo pe
Béomn evdeiketg mov mpoépyovtan xupiwg amb 1 ypovoypapin Tov Zwvapd Wmo-
podpe va umoBécovpe g 1 dpdan Tov teToPIXoY EmExTEWVSTAY WG T XpdvLa TG
Baatheiog Tov Mavoufih A” Kopvnvob xat suveradg dyytle to tédn tov 1200 an-
wva.

B) MoXXot opiopol touv Aekixod, xvpiwg Stxavixol dpot H AéEetg-8dveta amd
0 Aotvex], efvoe xatd AEEN avtiypagé amd avtiaTolyoug 0pLopkols mou ama-
vtodv 6t corpus twv axohinwv Tov Zwvapd atoug Luvodixods xavéveg. Ot avte-
Yeopég autég elva TOAD To oLGLWBELG Xa exTEVEl amd 6,TL Tapadéyovtat o Al-
pers xat 0 Tittmann xat, av wn T dAlo, avepwvouy 61t 0 cuvtéxtng tov Aekt-
%00 elye AP YVWON XL EXAVE GO XPHGN TWV 0PIV TOL Zwvapd.

v) Yortepa and nposextixs] YAwaaixy avduorn g xpovoypapiog tou Zw-
vapd, 0 peketntig Stamiatadver 6Tt to Ackixd oyt wévo wmopel va xprnotLonotn-
Bel wg moAdTwo YAwaadpt TG xpovoypapiag, aAAd emtmAéov ta 800 épya Ex0uV
x0wb peydho aplBd Aéewv, Ppdoewy, TAPOLLLOY XAl ETUHLOAOYLOV TOL BEV
amavtodv allob.

3) H omouvdatétepn dpuwe Stamiotwon elvan mwg o 8tog 0 Zwvapds eiye Ae-
Euoypapixd evdiapépovta, ta omola Staxpivel xavels atig ddpopec TANPOPOpLES
(eTupodoyxig edoews xat wn) mov petagépet avtolekel and to Aekixd tng Lou-
dag atn xpovoypagpio tov. Edv wéhiata AéPovpe urbddn poag mwg o suvtdxtng
touv Aekixod éxet emavetAnupéveg xpenotkomomaet wg TNy tov T Youvda, ToTe
7 andataoy petald Tov Aefixoypdpov xat Tov Zwvapd pixpaivet. Télog, abilet
v onpetwlel mwg 1o Aekixd tov Tittmann elvon éva aftéroyo épyo o omolo
ouvdudlet TAobTo Anupdtwv pe adVTopoug xat TEPLEXTIXOUE 0pLoIOLG, Eepedyet
ToAD amd éva oupmidnuo AéEewv xan abilel va mpooeyBel meptasdTepo améd toug
pLhorbyoug.
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I. D. POLEMIS, The Second Royal Speech of Theodoros Metochitis and the
Campaigns of Andronikos II Palaiologos in Asia Minor.

In this article the problem of dating the second royal speech of Theo-
doros Metochitis is examined. It is claimed that the author is referring to
the campaign of emperor Andronikos II in Asia Minor, which took place in
the years 1290-1293, and not to an older enterprise of the same emperor,
as was claimed recently by A. Failler.

P. VASILEIOU, Critical Observations on the «[ludiéppaatog Suiynais».

The article demonstrates a) the humorous nature of the work and b)
that both the prologue (vv. 1-10a) as well as the part of the work making
up the epilogue (vv. 1003-1079) are later additions. Alterations are also
made to the Table of the structure of the work, as drawn up by I. Tsavaris,
and a transposition is identified (made by some copyist) of verses 240-259,
with a suggestion for their restoration to their proper position. Finally,
suggestions are made for emendations and corrections to particular verses
of the work.

L. VARELAS, The Fortunes of Bertoldo and Bertoldino in translation in
modern Greece. The case of Kostas Kairofylas.

The present article demonstrates that the twenty years from 1923 to
1943 were particularly favourable for the fortunes of Bertoldo and Bertol-
dino in Greece. Apart from the bibliographically well-known translations of
1923 and 1943 by K. Kairofylas, there is, in addition, the information
that both works were adapted and published anonymously in an Athenian
newspaper at the end of 1937 and beginning of 1938.

The article begins with a detailed description of the 1923 and 1943
editions and offers comments on the differences they present. As regards
the 1943 edition, the view is maintained that the general ideological and
political climate motivated the republication of Bertoldo.

The editions of 1923 and 1943 are then compared with the Italian
original (text) and with the older Venice edition, and the translation tech-
niques of Kairofylas are presented. The conclusion reached is that Kairo-
fylas, translates from the Italian original with slight adaptations. He does,
however, take into account the older Greek edition from Venice. More-
over, where it has been felt necessary, corrections have been made to the
recent bibliographies on the Modern Greek fortunes of Bertoldo and
Bertoldino.
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A. APTYPIOY, H nepiepyn outhia evég AbGnvaiov Sidaoxdrov (1669), drnwe
pag v wapédwot o Sieur de La Guilletiére.

To takduwrtind apfynuoa Abiva apyaio xau véa (Iapist 1675) touv Sieur
de La Guilletiere nepiéxet (BtBhio I, ao. 238-248) i meplepyn opthio, mou
vrotifetar étt ebepdvnae, v Kuptaxs 24 Ampikiov 1669, 6to axoheio tng
AbB7vag, o epopbvayog Aapaaxnvéc. Txonde tng opthlag ftav va avtixpolaet
Toug gogols Ppdyxovg entaxéntes, Twv omoiwv o Bavpasuds Yo Toug apyaioug
"EXAnveg névo pe tnv meptppdvnaty toug Yo Toug abyypovosg toug “EXAnves Oa
uropotoe va suyxpthei.

To npoBAipata mov napoustddet n werétn Tou xeyévou awtod elvan ToARE.
Av unoBécoupe 61t 0 La Guilletiére eivat éva gavtactixd mpdowno xat 6Tt To
taf(dt mov agnyeltat dev mpaypatonoufnxe woté, Téte TG TO XelUEvo ToL -
you meptnAfe ot xépta tou Guillet, Tou mpaypatixod suyypagéa touv BifAiov;
Kt av 0 Aapasxnvés 8ev ebepdvnoe tnv opthia, elvan dpaye o suyypapéag tng 1
T0 Xe{MEVO awtd YpdPTNXE amd TOLE XUTOUXIVOUE LEPATOTTOAOLE TTOL ATaw EYXA-
testnpévol oty ABAva aré to 1659; Kan ot t améfhene to eyyelpnuéd toug;

To onovdatdtepo mpdRAnua mov Bétet  mopddobn auth opthio eivor avo-
vtippnta T0 Weokoyxé tng meptexbpevo. Lta 1669, ot dmiaror Tobpxot xat ot
xptottavol Ppdyxot SteEdyouv tov tekevtalo pneydho mérepo petakd toug ae eA-
Anvixd eddeprn xan tor BAéppata 6Aou Tou xbopou eivon otpoppéva ata Telyyn Tov
Xévdaxa. o tov Adyo axptBeg autdv to tdeohoyixd mepexduevo g opthiog
npoxakel peydhn éxmintn atov avayvaotn. To epdtnua mov tifetar elvan: O
anodddLevog atov tepopbvayo Aapasxnvé Adyog exppddet to deokoyixd mi-
otebw g moltixAg xat Bpnoxevtixfc oxédrg piag opiapévng pepidag tou op-
663080u xbapov; Mg amevavtiag, eivat xataoxedbaspua twv Blwv twv «Ppé-
Yxww», ombTe Tpémet v eEetdgoupe toug eldxodg Adyoug mov KBnsav tov mpay-
pottxd suyypagéa g opthiag v suvtdbet To Peudvupo xelpevo;

M. D. POLYVIOU, Cesare Daponte and the depictions of new martyrs in the
katholiké of the Monastery of Xeropotamou.

The katholiké (main church) of the Monastery of Xeropotamou was
decorated with wall-paintings in 1783, on the basis of an iconographical
programme put together by the well-known scholar-monk Cesare Daponte.
The iconography of the inner narthex is original in that it presents, apart
from the set subjects, 34 representations of new martyrs, 32 of which co-
ver the four pillars which divide the space of the inner narthex per se from
that of the chapels on either side. Identification of the sources used as the
basis for the choice of the new martyrs represented has been made possible
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thanks to certain references by Cesare himself, from which it appears that
these were, on the one hand, certain cases which he recorded himself, ei-
ther from direct, personal experience, or from oral information, and on the
other, a written collection of martyrdoms belonging to his friend Papa-
Ionds, a monk at Kavsokalyvia. Depictions of individual new martyrs were
a well-known, if not very common, phenomenon of the period, with obvious
symbolism, often emphasised even more by their depiction on pillars, given
that the new martyrs were called pillars of the Church. In the case of the
katholiké of the Monastery of Xeropotamou, it is clear that the host of
persons depicted and the location of the scenes reveals a conscious effort on
the part of Cesare to impart greater significance to the symbolism, enrich-
ing the established subject matter and expressing the spirit of Hellenism of
the age, which was beginning to have confidence in itself and was no
longer content with complete devotion to tradition.

ATHINA VOGIATZOGLOU, Another look at Greek surrealism: parodies,
1939-45.

The present article examines parodies of poems by Embirikos and En-
gonopoulos, written by the post-symbolist poets Napoleon Lapathiotis and
Kostas Ouranis as well as by the editor of Movaixa Xpovixa Sophia Ken-
tavrou.

Apart from accounting for the reception of the Surrealist movement in
Greece, these parodies are of special interest in themselves due to the un-
equal degree of their success. In the case of Lapathiotis, we have a highly
distorted version (grotesque) of the poetic modes of Embirikos’ Y¢uduivog
(Blast Furnace), with a distinct satyrical flavour. Quranis attemps a rather
simple imitation of Y¢uwdutvog, while he appears to rationalize the self-
parodying spirit and demonically playfull style of Engonopoulos’ early col-
lections of poetry. Finally, Sophia Kentavrou (who signs her parodies as
Tauria Sofenkou), given that she was not a poetess herself, was, to some
extent, free of restrictive poetical beliefs and thus created a series of paro-
dies of Y¢uxduwos which display an acute poetic feeling and recreate re-
sourcefully the lyrical modes of the early Embirikos.

NOTES

A. 1. IAKQB, "A¢evdeis diarol. — To enibeto devdne we mpoadiopiapde
Tov Béloug elvar (xatd tov Gow xan tov Page mou axoliéfouv to exiypappa tov
Anolkwvidn ITad. Avl. 9, 265) apdptupo. [Na va xatavorisovpe T xpfion Tov
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npémet va QuunBodie v oumpixd supndoxy émea mrepdevta, dmov to enifeto
TAPATEUTEL T PTEPWTS BEN0G, Xt emTALOV VoL ETUXAAEGTOGIE T7] GUYVT| TTapO-
poiwan tou Aéyov pe Béhog A &Aho émho, xabddg xon ta emifeta mouv suvo-
dedouv, Ywplg dtdixpram, t6s0 to Bérog boo xan Tov Adyo. Me awtd xatd vou Yi-
veTat, Ywpls xoputd amoAbteg Suaxoia, xatavonth 1 Xp7oT] Tov ddeudis te T
onpasia «eboToY0g>.

A. D. MAVROUDIS, Galen, lept tiov i8iwv BtAiwv 2. — A critical examina-
tion is made of the passage in Galen [Iepi v (dicwov BitfAiwy 2 [XIX 17, 1-3
K. = Gal. scr. min. II, . 97, 20-23 M. = Deichgriber, Empirikerschule,
frg. 23a, vv. 15-17]: todg obv ¢’ éxatépov Adyoug [...] xai todt’ odx oid’
Omwg EEémesev duod undiv eldéto¢ adté. The phrase transmitted as ¢uod
undtv eiddro¢ adté which is problematic in relation to its context might, for
reasons of meaning and syntax, be rendered: ...¢u00 undevi dévrog adtd.

M. ZAFEIRIOU, Inscriptions of the Christian East. — A supplementary
reading of partially preserved inscriptions in mosaics in Epirus (Aghioi
Saranta and Lychnidos) and Syria (Dibsi Faraj) provides further examples
of the presence of Biblical references in inscriptional texts (Psalms 41.2,
42.4, 117.20), a phenomenon which was quite common in Early Christian
building inscriptions. Finally, the depiction of one of the four rivers of Pa-
radise, Pishon (®tadv), is recognised in the second of the two Syrian mo-
saics under examination (Museum of Aleppo), despite the confusion which

might arise through the mistaken rendition of the name («Portrait of
Philon»).

P. VASILEIOU, Lucian’s Aobxtog 1) évog as a source for the Pulhéda tov ya-
dapov. — It is demonstrated that certain passages in Lucian’s Aotxtog 7j
6vog are direct (or indirect) sources for vv. 5-24 of the PvAldda Tov yada-
pov.

P. SOTIROUDIS, Codex 522 of the National Library of Greece. — The
subject of this article is the detailed description (codicological and in terms
of content) of cod. no. 522 of the National Library of Greece (16th cent.).
It is a codex of mainly ascetic content. Apart from the numerous narratives
and sayings of the desert Fathers, the texts which are of considerable
extent are the following: the Fifty Chapters and Song of Songs by Saint
Neophytos the Recluse, a Life of Saint Philaretos the Merciful, the Lau-
saicon by Palladius, a Homily on the Dormition of the Mother of God by
Archbishop loannis of Thessaloniki and the Teachings of Abba Dorotheos.
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N. KONOMIS, Tragedy and Comedy? — In this note, a general appraisal is
given of the book by G. Xanthakis-Karamanos, IapdAAnAec eéedifers oty
Meraxdagowxrj (dog m.X. ar.), Tpaywdia xoaw Kwuwdie, 2nd augmented edi-
tion, Athens 1991, and especially of the claim by the author that the dra-
matic texts edited on pp. 64-100 are the result of «her own collation of all
mss». Inspection reveals that nowhere is it discernible that the author has
adduced any new reading, or even the correction of any misreading by pre-
vious editors, and that the whole of the information for her apparatus cri-
ticus is derived from previous editors. In the postscript, the review of this
work by G. Giangrande (Mus. Phil. Lond. 9, 1992, 18-19 is criticised as
being both partial and fanciful.





